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einen Bevollmáchtigten zu bestellen und ihm 
eine angemessene Vergtitimg zuzusichern. 
Diese ist von den Beteiligten aufzubringen 
und notigenfalls durch Verwaltungszwang 
einzuziehen. Gegeniiber mehreren Beteiligten 
ist die Aufforderung wirksam, wenn sie min- 
destens zwei Beteiligten behándigt oder zu- 
gestellt ist.

mu přiměřenou odměnu. Odměna se opatří od 
účastníků a v případě potřeby vybere cestou 
správního donucení. Proti více účastníkům je 
vyzvání účinné, bylo-li odevzdáno nebo doru­
čeno nejméně dvěma účastníkům.

(4) Der von der Behorde bestellte Bevoll- 
machtigte hat die im Absatz 1 bezeichneten 
Befugnisse, sofern die Behorde keine Be- 
schránkung eintreten láfít.

(4) Plnomocník ustanovený báňským úřa­
dem má práva uvedená v odstavci 1, pokud 
báňský úřad je neomezil.

§ 8.

Die bisher geltenden gesetzlichen Vor- 
schriften, die sich auf die unter diese Ver- 
ordnung fallenden mineralischen Boden- 
schátze beziehen, aber nicht deren Auf- 
suchung und Gewinnung regeln, bleiben un- 
beriihrt; im iibrigen werden sie unwirksam.

§ 8.

Dosud platné zákonné předpisy, které se 
vztahují, na nerostná ložiska, spadající pod 
toto nařízení, ale neupravují jejich vyhledá­
vání a dobývání, zůstávají nedotčeny; jinak 
jsou neplatné.

§ 9.

Diese Verordnung tritt am fiinfzehnten 
Tage nach der Kundmachung in Kraft; sie 
wird vom Minister fiir Wirtschaft und Ar- 
beit durchgefiihrt.

§ 9.

Toto nařízení nabývá účinnosti patnáctého 
dne po vyhlášení; provede je ministr hospo­
dářství a práce.

Der Staatsprasident:

Dr. Hácha m. p.
Státní president:

Dr. Hácha v. r.

Der Vorsitzende der Regierung:

Dr. Krejčí m. p.
Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r.

Der Minister fiir Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r.

148.
Regierungsverordnung Vládní nařízení

vom 27 Mai 1943 ze dne 27. května 1943
uber die Forschung nach nutzbaren 

Lagerstatten.
o vyhledávání užitkových ložisek.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1 
Abs. 1 der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940 (VBIRProt. S. 604) uber die Verlánge- 
rung und Abánderung einiger Bestimmungen

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro­
tektora v Čechách a na Moravě ze dne 12. pro­
since 1940 (Věstn. ř. prot. str. 604), kterým 
se prodlužují a mění některá ustanoveni 
ústavního zákona zmocňovacího ze dne 15.
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des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15 Dezember 1938 (Slg. Nr. 330) in der Fas- 
sung der Verordnung vom 27. Februar 1942 
(VBIRProt. S. 42):

§ I-
(1) Das Ministerium fiir Wirtschaft und 

Arbeit wird mit der Forschung nach nutzbaren 
Lagerstatten betraut.

(2) Das Ministerium fiir Wirtschaft und 
Arbeit kann mit der Durchfiihrung der For- 
schungsarbeiten die Dienststellen seines Wir- 
kungskreises betrauen. Die auf diese Art be- 
trauten Dienststellen und der Umfang der 
Betrauung werden vom Minister fiir Wirt­
schaft und Arbeit in der Sammlung der Ge- 
setze und Verordnungen verlautbart.

§ 2.
(!) Wer auf eigene oder fiir fremde Rech- 

nung geophysikalische Untersuchungen zur 
Erforschung des Untergrundes auszufiihren 
beabsichtigt, ist verpflichtet, mindestens 14 
Tage vor Beginn der Arbeiten dem Ministe­
rium fiir Wirtschaft und Arbeit, oder falls eine 
Dienststelle betraut wurde (§ 1, Abs. 2), die- 
ser Dienststelle anzuzeigen:

a) das Gebiet, in dem die Arbeiten durch- 
gefiihrt werden,

b) den beabsichtigten Umfang der For- 
schungsarbeiten,

c) die Art und Methode der Arbeiten.
uber Aufforderung ist ein Bericht uber den 
Fortschritt der Arbeiten zu erstatten.

(2) Innerhalb dreier Monate nach Beendi- 
gung der geophysikalischen Messungen hat 
derjenige, ^uf dessen Rechnung die For- 
schungsarbeit ausgefiihrt wurde, die For- 
sehungšergebnisse unter Vorlage sámtlicher 
Unterlagen anzuzeigen. uber Aufforderung 
ist eine Aufklárung zu geben. In begriindeten 
Ausnahmsfallen kann die Frist von der Stelle, 
bei de'r die Anzeige zu erstatten war, verlán- 
gert werden.

(3) Wer geophysikalische Forschungsarbei- 
ten (Absatz 1) vor dem Inkrafttreten. dieser 
Verordnung ausgefiihrt hat, hat uber Auf­
forderung den im vorstehenden Absatze fest- 
gesetzten Pflichten in der hierzu bestimmten 
Frist nachzukommen.

§3.
(i) Wer auf eigene oder fiir fremde Rech­

nung Bohrungen durch mechanische Kraft

prosince 1938 (č. 330 Sb.) ve znění nařízení 
ze dne 27. února 1942 (Věstn. ř. prot. str. 42):

§ 1-
(1) Ministerstvo hospodářství a práce se po­

věřuje vyhledáváním užitkových ložisek.

(2) Ministerstvo hospodářství a práce může 
prováděním průzkumných prací pověřiti slu­
žební místa z oboru své působnosti. Služební 
místa takto pověřená a rozsah pověření vy­
hlásí ministr hospodářství a práce ve Sbírce 
zákonů a nařízení.

§ 2.
(i) Kdo zamýšlí prováděti na vlastní nebo 

cizí účet geofysikální průzkumy spodiny, je 
povinen nejméně 14 dnů před počátkem prací 
oznámiti ministerstvu hospodářství a práce 
nebo, dostalo-li se pověření služebnímu místu 
(§ 1, odst. 2), tomuto služebnímu místu:

a) území,- v němž budou práce prováděny,

b) zamýšlený rozsah výzkumných prací,

c) druh a způsob prací.
Na výzvu musí býti podána zpráva o postupu 
prací.

(2) Do tří měsíců po skončeném geofysikál- 
ním měření musí ten, na jehož účet byly vý­
zkumné práce provedeny, oznámiti výsledky 
výzkumu a předložití veškeré podklady. Na, 
výzvu musí býti podáno vysvětlení. Ve výji­
mečných a odůvodněných případech může býti 
lhůta prodloužena služebním místem, jemuž 
oznámení mělo býti učiněno.

(3) Kdo provedl geofysikální výzkumné 
práce (odstavec 1) před účinností tohoto naří­
zení, musí, byl-li k tomu vyzván, vyhověti po­
vinnostem podle předchozího odstavce ve lhůtě 
k tomu určené.

§ 3-
(i) Kdo zamýšlí prováděti na vlastní nebo 

cizí účet vrtby mechanickou silou, jest povinen
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auszufůhren beabsichtigt, ist verpflichtet, dies 
unter Angabe der Situation (Katastralgebiet 
und Parzellennummer) dem Ministerium fiir 
Wirtschaft und Arbeit, oder falls eine Dienst- 
stelle betraut wurde (§ 1, Abs. 2), dieser 
Dienststelle mindestens 14 Tage vor Beginn 
der Arbeiten anzuzeigen.

(2) Wer auf eigene oder fiir fremde Recli- 
nung andere Bohrungen oder Aufschliisse 
(Schachte, Stollen, Brunnen, Ausgrabungen, 
Einschnitte, Briiche u. dgl.) ausfiihrt, ist ver­
pflichtet, dies unter Angabe der Situation 
(Katastralgebiet und Parzellennummer) anzu­
zeigen, sobald er die Tiefe von 10 m erreicht 
hat.

(3) Die Anzeige gemáB den vorstehenden 
Absatzen hat unverziiglich auch derjenige zu 
erstatten, der die dortselbst angefiihrten Boh­
rungen oder Aufschliisse an dem Tage aus- 
flihrt, aň dem diese Verordnung in Kraft tritt.

§4.

Wer auf eigene oder fiir fremde Rechnung 
Bohrungen oder Aufschliisse ausfiihrt, ist ver- 
pflichtet, innerhalb von drei Monaten nach 
Beendigung der Arbeiten iiber die Ergebnisse 
zu berichten und iiber Aufforderung Ge- 
steinsproben und Vormerkungen zur Verfii- 
gung zu stelleli und Aufklárungen zu geben. 
Die gleiche Pflicht hat auch derjenige, der 
Gesteinsproben und Vormerkungen' iiber Boh­
rungen und andere Aufschliisse besitzt, die vor 
dem Inkrafttreten dieser Verordnung ausge- 
fiihrt worden sind.

§ 5.
t1) Wer zur Aufsuehung oder Gewinnung 

von Bitumina und gasfdrmigen Kohlenwasser- 
stoffen berechtigt ist oder eine Option auf’die 
Erlangung einer solchen Berechtigung besitzt, 
ist verpflichtet, dem Ministerium fiir Wirt­
schaft und Arbeit, oder falls eine Dienststelle 
hefraut wurde (§ 1, Abs. 2), dieser Dienst- 
stehe binnen 14 Tagen nach erlangter Berech­
tigung eine topographische Kartě im MaB- 
stabe von 1 : 25.000 in doppelter Ausfertigung 
vorzulegen, aus der ersichtlich sein muB:

a) der Umfang des der Forschungsarbeit 
unterzogenen Gebietes,

b) die Lage der ausgefiihrten Bohrungen 
Tiefen°nStlgen Aufschítísse Angabe der

c) die geophysikalisch bereits durchforsch- 
ten Flachen.

učiniti o tom oznámení s udáním situace (ka­
tastrální^ území a číslo parcely) ministerstvu 
hospodářství a práce nebo, dostalo-li se pově­
ření služebnímu místu (§ 1, odst. 2), tomuto 
služebnímu místu nejméně 14 dnů před počát­
kem prací.

(2) Kdo provádí na svůj nebo na cizí účet 
jiné vrtby nebo otvírky (šachtice, štoly, 
studny, výkopy, zářezy, lomy a pod.), je po­
vinen oznámiti^ to s udáním situace (kata­
strální území a číslo parcely), jakmile dosáhne 
hloubky 10 m.

(3) Oznámení podle předchozí cli odstavců 
musí neprodleně učiniti i ten, kdo provádí tam 
uvedené vrtby nebo otvírky v den, kdy toto 
nařízení nabude účinnosti.

§ 4.

Kdo provádí na vlastní nebo cizí účet vrtby 
nebo otvírky,^ jest povinen do tří měsíců po 
skončení prací podati zprávu o výsledcích a na 
výzvu odevzdati horninové vzorky a záznamy 
a podati vysvětlení. Stejnou povinnost má 
i ten, kdo má horninové vzorky nebo záznamy 
vrteb a jiných otvírek, provedených před účin­
ností tohoto nařízení.

§ 5.
Kdo jest oprávněn k vyhledávání nebo 

těžení živic plynných uhlovodíků nebo má 
opci na nabytí takovéhoto oprávnění, jest po­
vinen předložití ministerstvu hospodářství a 
práce, nebo, dostalo-li se pověření služebnímu 
místu (§ 1, odst. 2), tomuto služebnímu místu 
do 14 dnů po nabytí oprávnění dvojmo topo­
grafickou mapu v měřítku 1 : 25.000, z níž 
musí býti patrny:

a) rozsah zkoumaného území,

b) poloha provedených vrteb nebo jiných 
otvírek s údajem hloubky,

c) plochy geofysikálně již prozkoumané.
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(2) Fiir Einzeldarstellungen sind liber Auf- 
forderung Sonderkarten im MaBstabe von 
1:1000 vorzulegen.

(3) Erstmalig sind die Karten spátestens 
binnen drei Monaten vom Tage des Inkraft- 
tretens dieser Verordnung vorzulegen.

(4) Jede Veránderung der in den Karten 
darzustellenden Verhaltnisse, mit Ausnahme 
der geophysikalischen Forschung (§ 2), ist 
binnen 14 Tagen nach Beendigung der Arbeit 
ánzuzeigen.

§6.

Náhere Bestimmungen iiber die Erforder- 
nisse der Anzeigen, Berichte, Behelfe und Auf- 
klárungén im Sinne der Bestimmungen der 
§§ 2 bis 5 dieser Verordnung werden vom Mi- 
nister fiir Wirtschaft und Arbeit im Verord- 
nungswege eflassen.

§7-

Geliehenes Schriftenmaterial ist vor Ver- 
lust, BeschÉidigung, MiBbrauch und Einsicht- 
nahme seitens unbefugter Personen zu 
schii tzen.

§ 8.

Insoweit die durch diese Verordnung auf- 
erlegten Pflichten zugleich mehrere Personen 
treffen, geniigt es, wenn eine von ihnen diesen 
Pflichten nachkommt.

§9.

(1) Den mit der Durchfiihrung der For- 
schungsarbeiten nach dieser Verordnung be- 
trauten Personen ist das Betreten aller Liegen- 
schaften, mit Ausnahme von Gebáuden, der 
Zutritt zu allen Bohrungen und Aufschliissen 
sowie zu clen in Ausfiihrung begriffelien geo­
physikalischen Messungen zu bewilligen und 
es darf ihnen nicht verwehrt werden, die er- 
forderlichen Arbeiten dortselbst vorzunehmen.

(2) Sofern offentlichrechtliche Beschránkun- 
gen die Inanspruchnahme der Grundstiicke 
oder deren Betreten nicht zulassen, haben sich 
die betrauten Personen mit der zustandigen 
Behorde dariiber zu einigen. Falls eine Eini- 
gung nicht erzielt wird, entscheidet das Mini­
sterium fiir Wirtschaft und Arbeit im Einver- 
nehmen mit der zustandigen Zentralbehorde.

(2) Pro podrobnosti buďte předloženy na 
výzvu zvláštní mapy v měřítku 1 : 1000.

(3) Po prvé buďte mapy předloženy nej­
později do tří měsíců ode dne, kdy toto nařízení 
nabude účinnosti.

(4) Každou změnu v poměrech, které mají 
býti na mapách znázorněny s výjimkou geo- 
fysikálního průzkumu (§ 2), jest oznámiti do 
14 dnů po skončené práci.

§ 6.

Bližší ustanovení o náležitostech oznámení, 
zpráv, pomůcek a vysvětlení ve smyslu usta­
novení §§ 2 až 5 tohoto nařízení budou vydána 
ministrem hospodářsví a práce nařízením.

§ 7.

Půjčené písemnosti musí býti chráněny před 
ztrátou, poškozením, zneužitím a nahlédnutím 
do nich osobami nepovolanými.

§ 8.

Pokud povinnosti uložené tímto nařízením 
postihují zároveň více osob, stačí, vyhoví-li 
jim jedna z nich.

§ 9.

(i) Osobám pověřeným provedením prů­
zkumných prací podle tohoto nařízení musí 
býti dovolen vstup na všechny^ nemovitosti 
s výjimkou budov, přístup ke všem vrtbám 
a otvírkám, jakož i k prováděným geofysikál- 
ním měřením, a nesmí jim býti bráněno vy- 
konati tam potřebné práce.

(2) Pokud veřejnoprávní omezení brání po­
užití pozemků nebo vstupu na ně, niusí se po­
věřené osoby dohodnouti o tom s příslušným 
úřadem. Nedojde-li k dohodě, rozhodne mini­
sterstvo hospodářství a práce v dorozumění 
s příslušným ústředním úřadem.
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§ 10.

(i) Bei Ausfuhrung der Forschungsarbeiten 
ist darauf zu achten, daB Privatrechte wo- 
moglich nicht eingeschránkt werden und die 
Bewirtschaftung von Liegenschaften nicht ge- 
stort wird.

(-) Bei Durchfuhrung dieser Verordnung 
diirfen historische. Nátur- und Kunstdenk- 
maler sowie auch Naturheilquelien nicht be- 
schadigt, gefáhrdet oder zerstort werden. 
Ausnahmen von diesem Grundsatze konnen 
das Ministerium fiir Schulwesen, beziehungs- 
weise das Ministerium fiir Land- und Forst- 
wirtschaft oder das Ministerium des Innern, 
erforderlichenfalls im Einvernehmen mit der 
zustandigen Zentralbehorde bewilligen.

§ li-

i1) Der Schaden, der durch die Vornahme 
der Forschungsarbeiten entstanden ist, wird 
von der Protektoratsverwaltung (Ministerium 
fiir Wirtschaft und Arbeit) ersetzt.

(2) Bei der Bestimmung der Entschadigung 
konnen besondere Verháltnisse und eine beson- 
dere Vorliebe nicht beriicksichtigt werden.

(3) liber den Schadenersatz entscheidet, 
falls eine Einigung daruber nicht erzielt wird, 
die Bezirksbehdrde.

§ 12.

(x) Die mit den Verrichtungen nach dieser 
Verordnung betrauten Personen sind ver- 
pflichtet — sowohl wahrend der Dauer des 
Dienstverháltnisses, ais auch nach dessen Be- 
endigung — uber alle Tatsachen, zu deren 
Kenntnis sie bei dieser Tátigkeit gelangt sind, 
insbesondere uber alle Gescháfts- und Erzeu- 
gungsgeheimnisse volle Verschwiegenheit zu 
wahren, sich ihrer erwerbsmafiigen Verwer- 
tung zu enthalten und diirfen in diesem 
Bereiche weder eine dauernde) noch zeitweilige 
Beratungs- und Sachverstandigentatigkeit fiir 
private Parteien ausiiben.

(2) Dem Minister fiir Wirtschaft und Ar­
beit bleibt es vorbehalten, zu bestimmen, ob 
und gegebenenfalls unter welchen Bedingun- 
gen dieErgebnisse der nach dieser Verordnung 
ausgefiihrten Forschungsarbeiten veroffent- 
hcht oder Interessenten mitgeteilt werden kon­
nen.

§ 10.

(i) Při konání průzkumných prací je dbáti, 
aby pokud možno soukromá práva nebyla ome­
zována a obhospodařování nemovitostí nebylo 
rušeno.

(2) Prováděním tohoto nařízení nesmějí býti 
poškozovány, ohrožovány ani rušeny památky 
přírodní, historické a umělecké, jakož i pří­
rodní léčivá zřídla. Výjimky z této zásady může 
povoliti ministerstvo školství, po případě mini­
sterstvo zemědělství a lesnictví nebo minister- 
styo vnitra, pokud je třeba v dohodě s přísluš­
ným ústředním úřadem.

■ (

§ 11.

í1) Škodu, která vznikla výkopem průzkum­
ných prací, nahradí protektorátní správa (mi­
nisterstvo hospodářství a práce).

(2) Při určování náhrady nelze přihlížeti ke 
zvláštním poměrům ani ke zvláštní oblibě.

(3) O náhradě škody rozhodne, nedojde-li 
o ní k dohodě, okresní úřad.

§ 12.

w í1) Osoby pověřené výkony podle tohoto na­
řízení jsou povinny — jak po dobu trvání slu­
žebního poměru, tak i po jeho skončení — 
zachovávati úplnou mlčenlivost o všech věcech, 
o kterých se dověděly při této činnosti, zejména 
o každém obchodním a výrobním tajemství, 
zdržeti se jejich výdělečného zhodnocení a ne- 
smějí y tomto oboru vykonávat] ani trvalou 
ani dočasnou poradní a znaleckou činnost pro 
soukromé strany.

(2) Ministru hospodářství a práce zů­
stává vyhrazeno, aby určil, zda a případně za 
jakých podmínek mohou býti výsledky prů- 
zkumných prácí, provedených podle tohoto 
nařízení, uveřejňovány nebo sdělovány zá­
jemcům.
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§ 13.

(1) ůbertretungen dieser Verordnung und 
ihrer Durchfiihrungsvorschriften werden — 
unbeschadet einer gerichtlichen Verfolgung — 
von der Bezirksbeborde mit einer GeldbuBe 
bis zu 50.000 K bestraft. Fur den Fall der Un- 
einbringlichkeit der GeldbuBe ist zugleich eine 
Ersatz-Arreststrafe nach MaBgabe des Ver- 
schuldens bis zu sechs Monaten zu verhángen.

(2) Wird die strafbare Handlung von einer 
juristischen Person oder einer anderen Perso- 
nenvereinigung begangen, so ist die Strafe 
dem Organ aufzuerlegen, das nach den Rechts- 
vorschriften zu ihrer Vertretung berufen ist. 
Besteht dieses Organ aus mehreren physischen 
Personen, so sind diejenigen von ihnen ver- 
antwortlich, die nicht nachweisen, daB sie die 
strafbare Tatigkeit nicht herbeigefíihrt ha- 
ben. Die juristische Person oder eine andere 
Personenvereinigung haftet mit dem Bestraf- 
ten fur die Entrichtung der GeldbuBe gemein- 
sam und zur ungeteilten Hand.

§ 14.

Behorden, Anstalten und andere Orgáne der 
offentlichen Verwaltung, insbesondere die Ge- 
meinden sind verpflichtet, bei der Durchfiih- 
rung dieser Verordnung mitzuwirken.

§ 15.

I1) Die Bestimmungen des allgemeinen 
Berggesetzes bleiben unberiihrt.

(2) Desgleichen bleiben die Rechte zur 
Schurf- und AufschluBtatigkeit durch Private 
im Rahmen der geltenden gesetzlichen Bestim- 
mungen unberiihrt.

§ 16.

i1) Diese Verordnung tritt mit dem Tage 
der Kundmachung in Kraft; gleichzeitig tre­
fen die Bestimmungen der Regierungsverord- 
nung vom 14. Dezember 1939, Slg. Nr. 147 
vom Jahre 1940, betreffend die Bodendurch- 
forschung nach Mineralien, und die Kundma­
chung des Ministers fur offentliche Arbeiten 
vom 29. April 1940, Slg. Nr. 148, womit die 
Ulit der Durchfíihrung der Bodenforschung 
nach Mineralien betrauten Orgáne bestimmt 
werden und der Umfang ihrer Betrauung ab- 
gegrenzt wird, auBer Kraft.

§ 13.

(i) Přestupky tohoto nařízení a jeho prová­
děcích ustanovení trestá — bez újmy soudního 
stíhání — okresní úřad pokutou do 50.000 K. 
Pro případ nedobytnosti pokuty buď zároveň 
uložen náhradní trest vězení podle míry zavi­
nění do šesti měsíců.

(2) Dopustí-li se trestného činu právnická 
osoba nebo jiný soubor osob, jest uložiti trest 
orgánu, jenž je podlé právních předpisů po­
volán je zastupovati. Skládá-li se tento orgán 
z několika fysických osob, jsou odpovědny ty 
z nich, jež nedokáží, že nepřivodily trestnou 
činnost. Právnická osoba nebo jiný soubor osob 
ručí rukou společnou a nerozdílnou s potresta­
ným za zaplacení pokuty.

§ 14.

Úřady, ústavy a jiné orgány veřejné správy, 
zejména obce, jsou povinny spolupůsobit! při 
provádění tohoto nařízení.

§ 15.

(1) Ustanovení všeobecného zákona horního 
zůstávají nedotčena.

(2) Rovněž zůstávají nedotčena práva ke 
kutací a otevírací činnosti soukromníky v rámci 
platných zákonných ustanovení.

§ 16.

(!) Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 
vyhlášení; zároveň pozbývají účinnosti usta­
novení vládního nařízení ze dne 14. prosince 
1939, č. 147 Sb. z roku 1940, o nerostném 
průzkumu půdy, a vyhláška ministra veřejných 
prací ze dne 29. dubna 1940, č. 148 Sb., kterou 
se stanoví orgány pověřené prováděním ne­
rostného průzkumu půdy a vymezuje rozsah 
jejich pověření.
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(2) Diese Verordnung wird vom 'Minister 
fíir Wirtschaft und Arbeit im Einvernehmen 
mit dem Minister des Innern, dem Minister 
fiir Schnlwesen und dem Minister fur Land- 
und Forstwirtschaft durchgefiihrt.

De^r Staatsprásident:

Dr. Hácha m. p.

Der Vorsitzende der Regierung: 

Dr. Krejčí m. p.

Der Minister des Innern: 

Bienert m. p.

Der Minister fur Wirtschaft 
und Arbeit:

Dr. Bertsch m. p.

Der Minister fiir Schnlwesen:

Moravec m. p.

Der Minister fur Land- und Forst- 
wirtschaft:

Hrubý m. p.

(2) Nařízení provede ministr hospodářství 
a práce v dohodě s ministrem vnitra, ministrem 
školství a ministrem zemědělství a lesnictví.

Státní president: 

Dr. Hácha v. r. 

Předseda vlády:

Dr. Krejčí v. r. 

Ministr vnitra: 

Bienert v. r.

Ministr hospodářství 
a práce:

Dr. Bertsch v. r. 

Ministr školství: 

Moravec v. r.

Ministr zemědělství 
a lesnictví:

Hrubý v. r.

149.

Verordnung
des Ministers fiir Wirtschaft und Arbeit 

vom 27. Mai 1943
zur Durchfiihrung der Regierungsverordnung 
vom 27. Mai 1943, Slg. Nr. 148, liber die For- 

schung nach nutzbaren Lagerstátten.

Auf Grund des § 1, Abs. 2, und des § 6 der 
Regierungsverordnung vom 27. Mai 1943, Slg. 
Nr. 148, uber die Forschung nach nutzbaren 
Lagerstátten ordne ich an:

§ 1.
O) Mit der Durchfiihrung der Forschung 

nach nutzbaren Lagerstátten betraue ich:
a) das Amt fur Bodenforschung in Bohmen 

und Máhren,
b) die Bergbehorden des Protektorates Bohr 

men und Máhren,
c) die Unternehmung „Protektorats-Berg- 

und Hiittenwerke“.
(2) Die betrauten Dienststellen haben die 

Durchfiihrung der Forschung nach nutzbaren 
Lagerstátten in engster Zusammenarbeit vor- 
zunehmen.

Nařízení
ministra hospodářství a práce 

ze dne 27. května 1943, 
kterým se provádí vládní nařízení ze dne 27. 
května 1943, č. 148 Sb., o vyhledávání užit­

kových ložisek.

Podle § 1, odst. 2 a § 6 vládního nařízení ze 
dne 27. května 1943, č. 148 Sb., o vyhledávání 
užitkových ložisek, nařizuji:

§ I-
t1) Prováděním vyhledávání užitkových lo­

žisek pověřuji:

a) úřadu pro výzkum půdy v Čechách a na 
Moravě,

b) báňské úřady Protektorátu Čechy a Mo­
rava,

c) podnik „Protektorátní Báňské a hutnické 
závody".

(2) Pověřená služební místa jsou povinna 
prováděti vyhledávání užitkových ložisek v nej- 
užší spolupráci.


